
нельга  было пазнаць у  натоупе моладз1 (Я- Р ад кев 1ч. П а necHi у Ага- 
р о д ш ю ). ё н  не чуу нават таго, як  приз н е к а л  ъ к i х  в  i л  i н за кар­
мой разрэзау штармавую ноч тытан1чна магутны вы бух  (У. Караткев1ч. 
Вока тайф уна).

Ч асам  словы стольт, гэтульт, кольт , некальт  трацяць здольнасць 
скланяцца пры спалучэнш  ix з назоуш кам! у форме роднага склону, што 
адносяцца да лексж а-граматы чны х катэгорый рэчыунасщ (кольт  цук- 
р у), зборнасщ  (гэтульт народу)  i а б с т р а к т н а ^  (стольт padacyi). У гэ- 
тым разе н азван и я словы набываюць м арф алапчны я прыметы займен- 
ш кавы х прыслоуяу. Н ескланяльнасдь ix тлумачыцца не толью  семан- 
Tbi4HbiMi i граматычным1 асабл1васдям1 л1чэбшкау, але i назоуш кау, з 
HidMi яны спалучаю цца.

Словы стольку кольт , гэтульт, некальт  ва ускосных склонах маюць 
значэнне i форму множнага лж у  (стольтх, некальт х, стольтм, некаль- 
к1м i г. д .), што не адпавядае лш авай  форме i лш авам у значэнню юруе- 
мых назоуш кау, яю я уж ы ваю цца у меж ах названых трох катэгорый 
толью  у форме адзш очнага лшу. Н е скланяю цца гэтыя словы i пры 
спалучэнш  ix з рэчыунь^ц назоуш камц яю я маюць толью  форму множ­
нага лш у (ко льт  дражджэй): формы ускосных склонау кольт , стольт, 
гэтульт, некальт  маюць значэнне няпэунай колькаодд толью тых прад- 
метау, яю я паддаю цца лiчэнню.

Т аю м чынам, спецыфша уж ы вання слоу некальт , стольт, кольт , 
гэтульт  залеж ы ць ад  лексш а-граматычны х асабл!васцей кампанентау i 
ix узаемнай сп алучальнаоц  у складзе словазлучэння.
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У. А. САРОКА

3 СЕМАНТЫЧНАЙ Г1СТОРЫ1 НАРО ДНЫ Х НАЙМЕННЯУ
ПРАДМЕТНА-БЫТАВОЙ ЛЕКС1К1

(На матэрыяле беларускага фальклору 
i старабеларусюх помншау)

Сярод ш матлпйх назвау  прадметна-бы тавой л е к а ю  беларусю х на­
родных казак, заш саны х у канцы XIX — пачатку XX стагоддзя, цшавую 
семантычную групу складаю ць народныя найменш  халодных частак 
жы лога будынка: ceni, сенцы, сект , йенечт , ганак, крыльцо, балкон. 
У гэтым н евял ш м  арты куле асноуная увага удзяляецца семантычнаму 
анал1зу перал!чаных слоу у параунальны м плане з даным1 старабела- 
рускай лы аратурна-ш сьм овай  i сучаснай беларускай мовы у яе лггара- 
турнай i дыялектнай формах.

Як сведчыць моуны матэры ял казак, у XIX CTaroAA3i на беларусю х 
зем лях самай паш ы ранай слоунш авай адзш кай  даследаванай мш рагру- 
пы была назва ceni. I назва ceni, i яе структурна-семантычныя дубле­
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ты сенцы (сеньцы), сёнкц с1енечк1 ужы ваю цца у народных казнах толь- 
Ki у форме множнага лж у  з наступным! значэннямк

1. Х алодная частка сялянскай хаты перад уваходам у жылую пала- 
BiHy: Пры ходзядь яны къ сЪнямъ, и сабака каж а воуку: «Ты постой 
гэттака, а я упяродъ схожу у  хату» (Ш., С абака, воук, баран, кот i лР 
сщ а, 260). Зайш уоу да брата у ceni i услухаецсе, а брат пачуушы, што 
дзьверы заскры п ел!— дагадаусе...1 (Фед., III, Аб x iT p b iM  брату, 84).

П аралельна са словам ceni нярэдка выкарыстоуваю цца з адценнем 
ламянш альнасщ  яго суфш сальныя утварэнш  сенцы, сёнк1, йенечкг. 
Б абка, бабка, ш раж ок па сенцах скача! (К П Ж , /И ска i воук, 270). 
Убег юон ш барака у сёнт, дэ-й гледз!ць крэз шчылшу, щ каго чужога 
HiMa... (Фед., III, Як1я прыпадк! мазуру стал!, 199). ...от як сьцемшее, 
я пайду к iM у йенечк'ь да аттуль i падслухаю, што яны будуць гама- 
н!ць... (Серж., 1926, Як браты  дзялШ ся, 80).

2. К ладоука пры хаде для  харчовых прадуктау, гаспадарчы х пры- 
л ад  працы i рознага дабра. Тэта значэнне маюць таксам а выш эйпераль 
чаныя вытворныя словы: Аднаго разу двох злодзеёу пашло да аднаго 
гаспадара красьц! сало, а ено вюело у сенях (Фед., III, Спрытныя зла- 
дзе!, 135) . Е къ вышоу попъ у  с%нцы и угледз-Ьу, што баба крадзе муку 
(III., Д урань, поп i цыган, 236). П огледзела, дзе тые Mexi — у сеньцах 
стаяць (Ан., Здарэнне, 78). 1дз1ж, у сёнках стащ ь тачыло... (Фед., III, 
Д урны  у сватох, 87). А тут у С'Ънячках стаяла кадуш ка з дЬръем 
(Серж., 1911, Новы чорт, 121). Ч аста уж ы валася лексема сени (сенцы, 
сенки) у помш ках старабеларускай ш сьменнасщ , дзе яна абазначала: 
а) нежылую, халодную частку дома, пярэднюю (што адзначана i у каз­
нах): ...в том дому нашомъ, у сеняхъ светличныхъ сбилъ и зранилъ... 
(АВК, XXVI, 90, 1585). ...передъ моими с-Ьнцами пьянъ спить... (КСД, 
1231); б) сенцы у лазш : ...лазня зъ  сенками з дерева едлиного рубле­
ная... (АВК, XXVI, 277, 1585). У помш ках таго перыяду мел1 месца i 
формы сень, сенька, яш я у даследаваны х народных казках  не наз!ра- 
юцца. У слоуш ку I. H acoeina (630) заф !ксаваны  формы сЫцы, с%.нки, 
сЪночки з тым ж а семантычным аб ’ёмам, яш характэрны  для ix i у мо- 
ве казак.

3  прыведзеных моуных ф актау в!даць, што для лекФ чнай адзшк! 
ceni са стараж ы тных часоу была уласц!ва вял!кая словаутваральная 
здольнасць i, разам  з тым, устойл!васць семантыкц дзякуючы чаму тэ­
та слова стала агульнаужы вальны м. Л ексема ceni i вытворныя ад яе 
сенцы, сенечкц за выключэннем сёнк1, аам ацавал!ся у сучаснай белару- 
скай л1таратурнай мове (Б РС , 850) у асноуным значэнш : ’халодная 
частка сялянскай хаты перад уваходам у жылую п алавш у’. П ераваж - 
на у гэтым значэнн! усе адзначаны я у казках  формы уласц1вы таксам а 
народным гаворкам (Бяльк., 403; Касп., 279; Сцяшк., 446; Ш ат., 254; 
МММГ, I, 122; Сц., 22; Л П , 152). Н а Гродзеншчыне вядома i аднака- 
рэннае слова сенькц але са значэннем ’частка сушш, дзе мнуць лён’ 
(Сцяшк., 446).

М онасемантычная назва ганак (ганк.1) абазначае ’прыбудову са схо­
дам! пад своеасабл!вай стрэш кай перад уваходам у жылы будынак 
(палац, х ату )’: Вышау пан на ганак  и пытае, чаго ены прышли (Серж., 
1911, Ш сар, 81). У мове казак, заш саны х на пауднёвым усходзе бела- 
рускай моунай тэрыторьи, гэта рэал1я абазначаецца словам ганкй (фор­
ма множ нага л ш у ): Яна яго хараш энька абабрала: у зяла  раж ок, узяла 
рушшчок, выш ла на ганк1 i давай  труб!ць у раж ок у д руп  канец (Рам ., 
Pori, 252).

Як адзначаецца у этнаграф!чнай лггаратуры, у канцы XIX — пачат- 
ку XX стагоддзя большасць сялянсгах хат ганка не мела. Гэтым тлума- 
чыцца параунальна рэдкае уж аванне слова ганак у кантэкстах казак , 
кал! щ зе разм ова пра сялянскую  хату. Актыуна уж ы валася лексема 
кганокъ (кганекъ, ганокъ) i пам янш альна-ласкальнае кганочокъ  у ста­
рабеларускай  мове са значэннямк а) прыбудова перад уваходам у бу­
дынак: ... при томъ дому кганокъ  драницами критый, въ немъ лавъ
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три (АВК, XIV, 436, 1592). ...кганекъ порубан... (АВК, XXXIV, 316, 
1582). ...гридню и зъ  сеньми тесаными, съ коморою и зъ  ганкомъ (АВК, 

XVII, 406, 1541— 1542). От того бровара клЪтка зъ  кганочкомъ, въ  ней 
ечменю бочок десять (АСД, IV, 293, 1593); б) накрыты балкон pi ве­
ранда:. ...саля великая... з летнимъ седеньем альбо кганъкомъ  выпугцо- 
нымъ (АВК, X V III, 44, 1582). Д ругое значэнне слова ганак, паказанае 
у помш ках, у мове казак  i шш ых кры ш цах не адзначана. Яно, вщаць, 
было выцеснена запазы чаннем балкон, аб яш м гаворка будзе icpi Hi- 
жэй. ч

С л о у н ш  стараж ы тнарускай мовы лексемы ганокъ  не ф!ксуюць. 
У старабеларускую  мову яна праш кла з польскай (ganek), куды прый- 
ш ла з нямецкай (G ang  — калщ ор, ход) м о в ы 2. Д аль  (I, 344) адзначае 
вары янты  ганокъ, ганки  з такой ж а семантыкай, як  i у беларусю х каз­
нах (з паметам! «заходняе», «пауднёвае»). Са значэннем ’прыбудова 
перад уваходам у жы лы  буды нак’ словы ганокъ, ганочекъ  даю цца i у 
слоуш ку Насов1ча (109), а форма множ нага лш у ганочки  (памянш аль- 
нае ад ганокъ) прыводзщ ца у значэнн1 ’сходю, ступенью ’. В ялш ая сло- 
ваутваральн ая  актыунасдь лексемы ганак  гаворыць пра тое, што гэта 
запазы чанне у беларускай мове стала агульнаужы вальны м. Без прык- 
метных змен зах авал а  свае значэнне слова ганак  у сучаснай белару­
скай л н ар ату р н ай  мове (Б РС , 200) i народных гаворках (Касп., 75; 
Сцяшк., 110; Ш ат., 64; МММГ, II, 42; Сц., 24). Апрача таго, на усход- 
няй i заходняй М аплёуш чы не паралельна бытуе гэта лексема i вы- 
творныя ад яе у так1м афармленн1: ганык, ганычык (памянш альнае ад 
ганы к ) , ганк1 (форма множ нага лш у), ганачш  (пам янш альнае ад га­
нак) (Вяльк., 132; Янк., I, 59). Н а П алесД  слова ганак  побач са зн а­
чэннем ’кры тая прыбудова перад уваходам у жы лы  буды нак’, мае яшчэ 
ш ш ае — ’сходы, прыступю, масток перад уваходам у с е т ’ (Л П , 133).

Л ексем а крыльцо у  даследаваны х казнах сумесна са словам ганак 
утварае сшашм1чны р ад  i таксам а абазначае ’прыбудову са сходам1 
пад своеасабл1вай стрэш кай перад уваходам у жылы будынак (палац, 
д о м )’: Якъ тольки собаки кинулися на яе, яна зар азъ  кинула имъ тру­
са, а сам а на козл-Ъ подъЬхала подъ крыльцо къ пану (Ш., Кацярына, 
198). Асобныя выпадю  уж ы вання лексемы выяулены у некаторых каз- 
ках, заш саны х у былым Вщ ебсю м павеце, г. зн. у непасрэднай бл1зка- 
сщ  ад рускай моунай тэрыторьй, адкуль яна, напэуна, i прыйш ла у бе- 
ларусю я гаворю .

Хоць i зрэдку, аднак сустракаецца гэта назва з вы ш эйпаказанай се­
манты кай у помш ках старабеларускай  мовы, выступаючы у форме 
крылцо: ...и проводили его княж ь И вановы слуги... до т-Ъхъ ж е мЬстъ, 
гд-Ь его встр-Ьтили на нижнемъ крылц-h (А ЗР , II, 247, 1533). Такое ня- 
частае уж ы ванне моунай адзш ю  крылцо — крыльцо у помн1ках стара­
беларускай п1сьменнасщ i мове даследаваны х першакрын1ц XIX — па- 
чатку XX ст. сведчыць аб абмеж аваны м уж ы ванш  разглядаем ага най- 
мення у беларускай мове на розных этапах  яе развщ ця. Сучаснай бе­
ларускай  лы аратурнай  мове лексема крыльцо у прыведзеным значэнн1 
невядома. С парадычна яна сустракаецца толью  у гаворках П алесся i 
Зэльвенш чыны, куды траш ла, на думку ды ялектолагау, з рускай мовы 3, 
у якой уж ы ваецца з зыходнай семантыкай ’прыбудова перад уваходам 
у жы лы  буды нак’ (Д аль, II, 205; Ож., 284).

Л ек ач н ая  адзш ка балкон  у разгледж аны х крын1цах выкарыстоува- 
ецца са значэннем ’выступаю чая пляцоука з поручням! на верхшх па- 
верхах панскага п ал ац а’: Гэто видзТла пани зъ  балкона (Ш., М ужык 
i пан, 180). Л ексем а сустрэлася у казны, заш санай  на М аплёуш чы не 
(Горацк1 павет). Р эдю  вы падак уж ы вання яе  тлумачыцца, на нашу 
думку, тым, што гэта назва, адлю строуваю чы канкрэтную  рэал!ю, непа- 
срэдна звязана з будаун!цтвам ш матпавярховых ж ы лых будынкау з 
балконам!, яш я сустракал!ся вельм! рэдка, толью  у паасобных пансюх 
маёнтках. С ялянсю я ж  хаты  был! аднапавярховымн Адсутнасць шша- 
моунай назвы  балкон  у стараж ы тнарусю х i старабеларусю х помшках
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сведчыць пра давсш  позняе з ’яуленне гэтай лексемы ва усходнеславян- 
CKix мовах, у тым лш у i у беларускай. П а гэтай прычыне нельга не 
згадзщ ц а з А. Г. П р ааб р аж эн си м  4, я и  слова балкон, што прыйшло з 
ггальянскай (balkone) мовы праз французскую (balkon), адзначае як 
такую  адзш ку, якая  у п е р ш ы н ю  заф ш савана у шсьмовых p y c x ix  крыш- 
цах XV III ст. Адсутнасць ж а гэтай назвы у слоуш кавых крынщ ах бе­
ларускай  мовы XIX стагоддзя таксам а гаворыць аб тым, што яна была 
тады  рэдкауж ы вальнай. А днак з ростам будаунщ тва ш матпавярховых 
дамоу, асабл!ва у паслякастрычн1цк! час, слова балкон  усё шырэй ува- 
ходзы а ва ужы так. Са значэнням1 ’выступаю чая пляцоука з поручня- 
Mi ш м атпавярховага дом а’, ’верхш ui с я р э д т  ярус у глядзельнай зале 
тэатр а’ яна шырока уж ы ваецца ва y c ix  сучасных усходнеславянсш х лп  
таратурны х мовах (Б Р С , 116; Ож., 35; У РС, 16). У шнуючых дыялект- 
ных слоуш ках беларускай мовы гэта слова не зарэп страван а.

Т ак 1м чынам, лекшчныя адзш ю  разгледж анай  семантычнай мж ра- 
групы, за выключэннем слова ceni i вытворных ад яго, у мове белару- 
ci<ix народных казак  выступаюць пераваж на як вузкатэрм ш алапчны я 
назвы. Н екаторы я з ix, абазначаю чы аднолькавы я рэалп, утварал! 
двухчленныя i мнагачленныя сшашм1чныя рады (параун.: ганак  — 
крыльцо, ceni — сенцы — сёнк1— йенечгci). Найбольш  часта ужываль- 
ныя лексемы ceni i ганак  вылучаю цца яшчэ з сярэдневяковага перыяду 
вял!кай словаутваральнай здольнасцю (ceni — сенцы, сёнк1, йенечм; 
ганокъ  — кганочокъ) i прыкметнай варыянтнасцю  (фанетычнай: га - 
нокъ — кганокъ  — кганекъ, сенцы — сеньцы, с1енечк1 — сенячй; фар- 
мальна-граматы чнай: ганак  (адз. л.) —  ганк1 (мн. л .) . 3  ycix прааналР  
заваны х найменняу лы аратурнай  нормай сучаснай беларускай мовы не 
стала слова крыльцо, якое зрэдку сустракаецца у асобных гаворках. 
У разрадзе  дыялектных засталося i слова сёнк1. Т ры вала зaм aцaвaлicя  
i набьин шырокую вядомасць у сучаснай беларускай лиаратурн ай  мо­
ве запазы чанш  ганак, балкон, я и я  прыйшл! у беларускую  мову на 
розных пстары чны х этапах яе развщ ця.

У М О У Н Ы Я  С КАР АЧ ЭНН1

АВК — Акты, издаваемые Виленскою археографическою комиссиею для разбора 
древних актов. Вильна, 1887, т. XIV; 1890, т. XVII; 1891, т. XVIII; 1899, т. XXVI; 
1909, т. XXXIV; АЗР — Акты, относящиеся к истории Западной России, собранные и 
изданные Археографической комиссией. Спб., 1848, т. II; Ан.— Ашчэнка У. В. Беларуси 
казачны эпас. Млнск, 1976; АСД — Археографический сборник документов, относящихся 
к истории Северо-Западной Руси. Вильна, 1867, т. IV; БРС — Беларуска-руси слоушк. 
М., 1962; Бяльк.— Бялькев1ч I. К. Краёвы слоушк Усходняй Маплёушчыны. Мшск, 
1970; Даль — Даль В. Толковый словарь живого великорусского языка. М., 1956, т. I; 
1956, т. II; Касп.— Каспяров1ч М. Вщебси краёвы слоушк. Вщебск, 1927; КПЖ — 
Казн пра жывёл i чарадзейныя казкк Мшск, 1971; КСД — Литовская Метрика. Книга 
судных дел.— Русская историческая библиотека. Спб., 1903, т. XX; Л П — Лексика По­
лесья. Матер, для полесск. диал. словаря. М., 1968; МММГ, I —-Матэрыялы для слоУ- 
шка мшска-маладзечансих гаворак. Мшск, 1970, вып. I; 1974, вып. И; Насов1ч — 
Носович И. И. Словарь белорусского наречия. Спб., 1870; Ож.—-Ожегов С. И. Словарь 
русского языка. М., 1973; Рам.— Беларусия народныя кази (са зборшкаУ Е. Р. Рама- 
нава). M ihck, 1962; Серж., 1911 — СержпутоУсю А. К. Сказки и рассказы белорусовъ- 
полешуковъ. Спб., 1911; Серж., 1926—Сержпутоуси А. К. Казш i апавяданн1 беларусаУ 
з Слуцкага павету. Л., 1926; Сц.— Сцяпко П. У. Народная лексша i словаутварэнне. 
Мшск, 1972; Сцяшк.— Сцяшков1ч Т. Ф. Матэрыялы да слоунша Гродзенскай вобласць 
Мшск, 1972; УРС — Украшьско-роФйський словник. КиТв, 1964; Фед., I ll — Federow- 
ski М. Lud bialoruski... Krakow, 1903, III; Ш.— Шейн П. В. Материалы для изучения 
быта и языка русского населения Северо-Западного края. Спб., 1893, т. II; Шат.— 
Шатэрнш М. В. Краёвы слоушк Чэрвеншчыны. Мшск, 1929; Янк., I — Янкоусш Ф. М. 
Дыялектны слоушк. Мшск, 1959.

1 Прыклады са зборнп<ау М. Федароускага пераведзены з лацшш на беларускую ■ 
графшу.

2 Гл.: S l a w s  k i F. Slownik etymologiczny jgzyka polskiego.— Krakow, 1952, t. 1, 
s. 254; Ф а с м е р  М. Этимологический словарь русского языка.— М., 1964, т. 1, с. 392;
Б у л ы к а А. М. Даушя зайазычанш беларускай мовы.— Мшск, 1972, с. 147.
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3 Гл.: С ц я ц к о  П. У. Народная лексика i словаутварэнне.— М1нск, 1972, с. 25; 
Лексика Полесья: Материалы для полесского диалектного словаря.— М., 1968, с. 141.

4 Гл.: П р е о б р а ж е н с к и й  А. Г. Этимологический словарь русского языка.— 
М., 1959, т. 1, с. 15.

Н. Б. МЕЧКОВСКАЯ 

РИТОРИКА МАКАРИЯ 1617-1 619  ГОДОВ  
В КНИЖНО-ПИСЬМЕННОЙ КУЛЬТУРЕ 

ВОСТОЧНОГО СЛАВЯНСТВА
(в связи с публикацией памятника)

В истории восточнославянской филологической традиции церковно- 
славянская Риторика М акария 1617— 1619 годов занимает особое место 
в силу своеобразия своих нормативно-кодифицируемых функций. П а ­
мятник известен по описаниям А. X. Востокова, архимандрита Саввы,
В. А. Погорелова, А. И. Соболевского, Д . С. Б абкина К При этом Со­
болевский указы вал наибольшее число списков — семь. Глава из Рито­
рики по трем спискам напечатана В. П. Вомперским в приложениях к 
исследованию о стилистической теории Л ом оносова2. В 1980 году 
Р. Л ахманн опубликовала факсимильную репродукцию всей Риторики, а 
такж е исследование памятника 3.

История сложения Риторики остается неясной. Востоков видел в ней 
перевод с польского. Соболевский, характеризуя церковнославянский 
язы к памятника как  «правильный и ясный, без полонизмов и западно- 
русизмов» (отмечая вместе с тем и польские формы: Л икуниуш ъ  и др .), 
допускал непосредственный латинский источник памятника. П озж е на 
это мнение опирались Д . С. Бабкин, В. П. Вомперский. Отмечая поло­
низмы, хотя и немногочисленные, Р. Л ахм анн считает Риторику пере­
водом с польского оригинала, восходящего к латинскому источнику. По 
мнению исследовательницы, язы к памятника не позволяет говорить об 
обычном для культурно-языковых влияний XVII века западнорусском 
посредничестве.

Составителем Риторики Д. С. Бабкин считал архиепископа Воло­
годского М акария, впоследствии митрополита Новгорода и Великих 
Л ук. Атрибуция основана на заключительной записи в копии памятника 
1623 года.: «С книги пресвящ енного митрополита М акария богоспасае­
м ы х градов В еликаго  Н оваграда и В ели ки х  Л ук»  и на сведениях о том, 
что в 1617— 1619 годах М акарий преподавал риторику в Вологде. 
Р . Л ахм анн не считает атрибуцию доказанной и более осторожно гово­
рит о «так называемой Риторике М акария» и о «приписываемой М ака­
рию риторике».

И сследователи по-разному трактую т отношение Риторики М акария 
к языковой практике начала XVII века; еще в большей мере пробле­
матичен вопрос о кодифицирующей роли Риторики М акария и ее влия­
нии на развитие стилистических теорий в М осковской и Западной Р у ­
си. Д . С. Бабкин, В. В. Виноградов, В. П. Вомперский рассматривали 
Риторику М акария как  отраж ение объективных процессов стилистиче­
ской дифференциации русского литературного язы ка. П одчеркивая зн а­
чение заключительного раздела Риторики «О тройных родах глагола- 
ния», В. В. Виноградов считал градацию  смиренного, мерного и вы со­
кого  «глаголания» свидетельством того, что «в русском литературном 
язы ке второй половины XVI — начала XVII века уж е обозначились об­
щ ие контуры системы трех стилей, трех «родов глаголания»4. Р. Л ах ­
манн считает, что некоторые принципиальные черты языковой ситуации 
н ачала XVII века на Руси не позволяю т видеть в Риторике М акария 
отраж ение или осмысление данной языковой ситуации. Та система рито­
рических категорий, которая содерж ится в учебнике М акария, была 
сформирована иной культурно-языковой средой. Европейская ритори­
ка, возникш ая во времена софистики и ставш ая классической в тео­

34


